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B C/IOBApPAX U B NepeBoAax Ha aHMMNCKMUIA U HEMELIKMI S3bIKU
(Ha npumepe nepesofos nosectn ®. M. [locTtoeBCKOro
«3anuMCcKn U3 MEPTBOro AOMa»)

Yumpkosa E. H.

AnHomauyus. Lenb ycCIeIOBaHUS — ONPEeIENINTh OCHOBHbIE CEMAHTUYECKVE OTIMYMUS MEXKIY PYCCKUMU
CYILIECTBUTEbHBIMMU «3JIOfIEi», «3/I0JIMICTBO» U «3/I0HESTHUE» U UX TIePEBOAHBIMIU COOTBETCTBUSIMU B aHTIINIA-
CKOM ¥ HEMEIIKOM si3bIKax. HayuHasi HOBM3HA paboThl 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO B Heil BIIEPBbIE COMOCTABIIS-
I0TCSI BHYTPEHHME CeMaHTUYEeCKe CTPYKTYphbl JIEKCEeM, SIBJISIOIIMXCS, COIIACHO C/IOBApSIM, MEpPEeBOTHBIMM
SKBMBAJIEHTAMM APYT OPYTa B TPeX PasHbBIX SI3bIKAX, a TAKKe UCCIeAYIOTCS He3a@UKCUMPOBAHHbBIE B CIOBAPSIX
BapMaHThI IIepeBofia. B pesysbTare MokasaHoO, YTO B aHIJIMIICKOM ¥ HEMEILIKOM SI3bIKaX CYHIECTBYeT OO0JIbIIoe
pasHoobOpasue BapMaHTOB IMEPEBOAA YKa3aHHBIX CYIECTBUTEIbHBIX, B KOTOPBIX aKTyaIU3YIOTCS Pa3NyHbIe
CeMaHTUYeCKye KOMITOHEHTbI, OTPaKAIOIIMECS] B PYCCKOM SI3bIKE B OIHOM KOpHe -371-. OCHOBHAsI 4acTb Tepe-
BOJIHBbIX BAPMAHTOB CBSI3aHa C MMOHATUEM «IIPECTYIUIEHUSI», OJHAKO ¥ B aHIVIMIACKOM, ¥ B HEMEIIKOM SI3bIKax
BCTPEYAIOTCS JIEKCEMBI, PeaM3yIoIye TaKue TIOHSATHS, KaK «0OMaH», <HU30CTb», «TIOAJIOCTh».

en| The noun “3nonen” (evildoer) and its derivatives

in dictionaries and translations into English and German

(using the example of translations of F. M. Dostoevsky’s novella
“Notes from the Dead House")

E. N. Chirkova

Abstract. The purpose of the study is to determine the main semantic differences between the Russian nouns
“snmomeit” (evildoer), “smomeiictBo” and “snopestume” (evil deed) and their translational correspondences
in English and German. The scientific originality of the study lies in the fact that for the first time it compares
the internal semantic structures of lexemes, which, according to dictionaries, are translation equivalents
of each other in three different languages, and also explores translation options not recorded in dictionaries.
As a result of the study, it is shown that in English and German there is a wide variety of translation options
for these nouns, in which various semantic components are actualized and reflected in the Russian language
in one stem -371-. The main part of the translation options is related to the concept of crime, however, in both

English and German there are lexemes that implement the concepts of deception, baseness, and meanness.

BBenenue

Ha mpoTsskeHUM HECKOTbKUX NeCATUIETUI B chepe CpaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIX JIMHIBUCTUUECKUX UC-
CJIe[IOBaHMIA, B TOM YMCJIE B IIEPEBOIOBEIEHNM, COXPAHSIETCS BBICOKMI MHTEpPEC YUeHBIX K M3YUYEHUIO CXOACTB U pas-
JIMUMIL B COCTaBaxX OTHE/IbHBIX KOHIENTOIOel pa3HbIX A3bIKOB. KiltoueBbIMM KOHIIENITAMM BO BCEX SI3bIKAX SIBIISIIOT-
cs1 JOBPO u 3J10. M3yuyeHueM BapMaHTOB UX JIEKCUMUECKOI pelpe3eHTallMy Ha MaTepyuase pa3HbIX SI3bIKOB 3aHMMa-
JIXCh TaKMe yucciaenoBaTteu, kak W. B. ITamaea (2004), O. A. Eroposa (2005), M. 10. Mocnanosa (2005), JI. B. Konu-
kyk (2010), T. B. TTeuarnna (2011), A. T. XXykosa u I'. M. Maugpuxosa (2014), Tansu3zao Ban (2020), C. A. KoBanes-
ckast (2020), T. B. KoBaneBckast (2020). AKTYaJIbHOCTb JaHHOI pabOThI 3aK/IIOYAETCS B HEOOXOOMMOCTY PaCIIMpPEHNS
TIpe/ICTaBIEHMIA O BXOASIIMX B 3TU KOHLEINTHI OTJETbHBIX 3JIEMEHTOB JPYTUX SI3bIKOB, B JAHHOM CJTyyae — KOMIIO3UT-
HBIX JIEKCeM 3/100eli, 3/100esiHue  37100eticmeo. ViccieqoBaHueM COBIAAEHMI CeMaHTHUUECKMX KOMIIOHEHTOB, BXOISIINX
B TIOHATHME 3/100elicméd, Ha MaTepyuaie PycCKOTo M MOIbCKOTO SI3bIKOB 3aHMMasIach, Hampumep, Y. C. 3arpe6uHa (2024).
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B maHHOIT paboTe MPOBOAUTCS aHAIM3 MOJOOHBIX COOTBETCTBMIT HAa MaTepualie pycCKOro, aHIJIMIICKOTO ¥ HEMEIIKOTO
SI3BIKOB. MaTepuaj 9TOT0 MCC/IeoBaHMsI OTpaHNYEH TPeMsI TTepeBoIaMy Ha aHTJIMIACKII SI3bIK U TPeMs TiepeBoJaMu
Ha HeMeLKNi 13bIK moBectu @. M. JJoCTOeBCKOro «3arncKy U3 MEPTBOTO lOMay.

ISt MOCTUsKEeHMsT TIOCTaB/IEHHOM B paboTe 1e/ 61710 HeO6XOAMMO PeIMTh CIeAyIoliue 3agaun: 1) HaiiTi B yKa3aH-
HOM PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE BCE KOHTEKCTHI YIIOTPeO/IeHNs JieKceM 3/100¢eli, 3/100eiicmeo i 3100esHue; 2) HaliTU B aHTJINIA-
CKMX ¥ HEMELIKMX TTepeBofiax BCe COOTBETCTBMS JAHHBIM JIeKCeEMaM; 3) CPaBHUTb HA6Op CeMaHTUUECKMX KOMITOHEHTOB,
BXOJSIIVX B PYCCKOSI3bIYHbBIE JIEKCEMbI Y X aHIJIMIICKME U HEMEIIKME ITepeBOAHbIE COOTBETCTBMS.

BbI6GOp METOIOB MCC/IEIOBaHMS OMPENeNIsICS €ro LIebl0 M COBOKYITHOCTBIO 3aAau. [[is oT6opa mMarepuana uc-
0JTb30BAJICSI METOI, CILIOIIHOM BHIOOPKM (MIOMCK B YKa3aHHBIX TEKCTaX BCEX BXOXKIEHMI jekceM 37100ell, 3100eiicmso
1 37100esiHue). Ha ocHOBe cpaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTEIbHOIO MeToia (CM. yTBepskaeHue A. A. PedopmaTtckoro o ToMm,
YTO 0671aCThI0, B KOTOPO OCYILECTB/ISIETCSI HAYUYHOE OCMBIC/IEeHME TTPo6IeM MepeBoia, «00bsBisieTcs auddepeHnm-
aJbHOE COTIOCTaB/IeHMe SI3bIKOB B pa3pese UxX CTPYKTYpbi» (1952, c. 12)) B yKasaHHBIX MepeBoAax 6bLIM HalimeHbl Bce
COOTBETCTBMSI JAHHBIM jieKceMaM. [IJis1 BISIBJIEHUSI CEMaHTUUECKUX OTIVYMIA UCTIONb30BAJICS METO], KOHTEKCTYaTh-
HOTO aHa/IN3a: YUUTHIBAJICSI KOHTEKCT YIIOTpe6ieHMs JIeKCeM B OPUTMHATBHOM TeKCTe.

Marepuasibl UCC/IeOBaHUS:

1. KaproTeka Bcex ciyuaeB yroTpebaeHuit jekceM 37100eil, 3100esHue 1 37100elicm8o, BCTPETUBIINXCS B TTIOBECTU
@. M. [1oCTOEeBCKOTO «3aMMCKU U3 MEPTBOTO JOMax:

e JoctoeBckuit ®. M. Cobpanue counnenmii: B 30 1. JI., 1972. T. 4.

2. Tpu nepeBoja MOBeCTU «3alMUCKY U3 MEPTBOTO JOMa» Ha aHTJIUICKMIA SI3BIK:

e rmepeBop K. l'apuert: Dostoyevsky F. The House of the Dead and Poor Folk / translated by Constance Garnett.
N.Y.: Barnes and Noble Classics Series, 2004;

e 1epeBop b. Ikuma: Dostoevsky F. Notes from the Dead House / translated by B. Jakim. Grand Rapids: William
B. Eerdmans Publishing Company, 2013;

e mepeBon I. C. DgBapaca: Dostoyevsky F. The House of the Dead or: Prison Life in Siberia / translated
by H. S. Edwards. Public Domain, 2023.

3. Tpwu nmepeBoja MOBeCTU «3aMMCKy U3 MEPTBOTO AOMAa» Ha HEMEIKMUIA SI3bIK:

o 1epeBof E. K. Pasun: Dostojewski F. M. Aufzeichnungen aus einem Totenhaus / iibertragen von E. K. Rahsin.
1972. https://archive.org/details/aufzeichnungenau0000dost/page/162/mode/2up?q=frei;

e mepeBof A. dnuacGepra: Dostojewski F. M. Aufzeichnungen aus einem toten Hause / iibersetzt von A. Elias-
berg. 1923. https://www.projekt-gutenberg.org/dostojew/totenhau/titlepage.html;

e tepeBop I. Pensi: Dostojewski F. M. Aufzeichnungen aus einem Totenhause / aus dem Russ. von Hermann
Rohl. Frankfurt am Main: Insel, 2003.

4. JlaHHbIE TOJKOBBIX, TEPEBOIHBIX ¥ ITUMOJIOTMUECKMX CJIOBAPEi PYCCKOTO, aHTIMICKOTO, HEMEIIKOTO 1 JIaTHH-
CKOTO SI3bIKOB:

e Bosbioit aHII0-pyccKuit ciioBapsb oniaiiH (BAPC). https://eng-rus.slovaronline.com;

e Bosbioit HeMeUKO-pyCCKMii M pyccKo-HeMenkuii cioBapb oniaitH (BHPC). https://de-rus-de-big-dict.
slovaronline.com;

e Bombioit pyccko-aHrniickuit coBaps onnaitd (BPAC). https://rus-eng.slovaronline.com;

e Edpemona T. ®. HoBbliT TOJTKOBO-CJI0BOOOPA30BaTENbHBIN CI0Baph pycckoro s3bika. 2000. https://efremova.
slovaronline.com;

e JlaTMHCKO-PYCCKMIi cJioBapb oHaitH. https://latin.slovaronline.com;

e (CnoBapb CMHOHMMOB PYCCKOTO s13bIKa: B 2 T. / 1of, pen. A. I1. EBrenseBoii. M.: Tpansutkuura, 2003. T. 1. T. 3;

e ToOJKOBBI CJIOBAPh JXUBOT'O BEIMKOPYCCKOTO si3bIKa Biragumupa Jans onnaiis. https://slovardalja.net;

e TonkoBbIi cyioBaph Oskerosa oHaitH. https://slovarozhegova.ru;

e TonkoBbIi c10Baph YiakoBa oHaiiH. https://ushakovdictionary.ru;

e Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org;

e Collins Online Dictionary. https://www.collinsdictionary.com,;

e Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS). https://www.dwds.de/;

e Macmillan Dictionary. https://dictionary.com;

e Oxford Leaner’s Dictionaries. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.

TeopeTnueckyio 6asy mcciaemnoBanust cocraBwim: Tpyx JI. C. Bapxymgaposa (1973) mmo BormpocamM Teopuy mepeBoja,
pabora A. A. Pedhopmarckoro (1952), mocBsiliieHHas1 aHaJIM3y IepeBojia Ha OCHOBE METO/Ia CPaBHUTEJIBHOTO SI3BIKO-
3HaHus, pabora B. H. Komuccaposa (1990) o momxomax B chepe onpemeaeHus epeBoIueckoii SKBUBaTeHTHOCTH.

ITpakTMyeckasi 3HAYMMOCTb MCCIENOBAHUSI 3aKII0YAETCS B BO3MOXKHOCTM JMCIIOJNIb30BAHUSI €r0 Pe3yIbTaTOB
TIPY COCTABJIEHUY ABYSI3bIUHBIX PYCCKO-aHITIMICKUX U PYCCKO-HEMEIIKMX CJIOBapeit, a Takoke Ha MPaKTUUECKUX 3aHSTUSIX
T10 AaHIVIMICKOMY ¥ HEMEIIKOMY SI3bIKY, JIeKCUMKOTpadum, TeKCUKOIOTUN, TMHTBOKY/IbTYPOIOTUY U TI€PEBOLOBEIEHNIO.

0OGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Cyl1ecTBuUTebHbIE 37100€li, 3100elicmso U 3/100esiHUe cofepkaT B cebe ABa KOPHS, KOPEHb -3/1-, OTHOCSIIIACS
K CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOMY THE3AY sIIepHOIi JiekceMbl KoHtenTa 3JI0, u KopeHb -deli-, CBSI3aHHbIN C JesmeieM UIn
JesiHuem. AHanIM3 CIOBAPHBIX TOJIKOBAHMIT MO3BOJISIET BBIAENUTD Y CYLIECTBUTENBLHOTO 3710 CJIeyIOlyie 3HAUeHMUS:
1. Bce oTpuiiaTesibHOe, BpeIHOE, POTUBOIIONOKHOE Jo6py. Camana — cpedomouue 31d. Imom Hez004li — camo 370. 2. 370e,
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OTKPBITO HemoOpoXKeaaTeabHOE UYyBCTBO, 37100a, 3710cmb, mocama. Cdenams umo-Hubyos co 3na. 310 Oepem. 31a
He x8amaem. [lepicamp 3710 Ha K020-H. 3. befa, HecuyacTbe, HEIIPUATHOCTb. Om ezo nomouju 0dHo 3710. 4. Hemo6poe,
TJIOX0€ OTHOIIIeHME K KOMY- / YeMy-HUOYAb ¥ MMOPOKIAEMbIe TAKMM OTHOIIEHVEM 3JI06HbIe MTOCTYIIKU. Omnaamumas
370M 3a 0o06po. 314 He NOMHUM KIMOo-HUOYOb. B OTHOIIIEHUY CYIeCTBUTEBHOTO 371006l 1 ero TTPOU3BOAHBIX MbI CTaJI-
K1BaeMcsl ¢ KopHeBbIMM 3HaueHussMu (1) u (3), TO ecThb 37100eli — 3TO TOT, KTO TBOPUT UTO-IUOO0 TIOX0E, BPEHOE,
a Takke MPUHOCUT 6elibl ¥ HeCYacThsl. ITO TOATBEPXKIAETCS CJIOBAPHBIMU TOJTKOBAHUSMMU: 3/100eli — KTO JieeT, TBO-
PUT 3J10; BOPOT MU Bpar, CyrlocTaT, HeAApyT, pelaBILniiCs 31y, 0KeCTOUEHHbIN NPecmynHuK, 3aKOCHebI/ ITPOTUBHUK
605KeCKMX U JIIOJCKMX 3aKOHOB (TOJIKOBBIN CJIOBaph JKMBOTO BEIMKOPYCCKOTO sI3bIKa Biragymupa [ans); npecmynHux,
yeJIOBeK, CIIOCOOHBIN Ha 3/100esHUS, COBepIIamii 3100esHus (TOMKOBbI C/IOBaph YIIAKOBA); Y€IO0BEK, KOTOPBIi
COBEPILAET 3/100es1HUS UV CITIOCOOEH Ha HUX, hpecmynHuk (TONKOBBIN cioBapb OKeroBa OHJIANH); TOT, KTO COBEPIIAeT
37100esHuUe U CrIocobeH Ha Hero, hpecmynHuk (CioBapb CMHOHUMOB..., 2003, T. 1, c. 611). Bo Bcex TOJIKOBaHUSIX MbI
BCTpEYAEeM CYIIEeCTBUTEIbHOE npecmynHuk (KypcuB B TOJIKOBAaHUSIX — aBTOpa cTaTbu. — E. U.). B cjioBape cMHOHMMOB
A. TI. EBrenbeBoii (CioBapb CMHOHUMOB..., 2003, T. 1, c. 243) cJI0BO 3/100eli TaK)Ke BCTPEYaeTcs B CJIOBAPHOI CTaTbe
TIpecmynHuk c TIOMeTO#i «ycTap.» HapsiAy ¢ CUHOHUMaMM NPAGoHapywumesns v 310yMplilleHHUK. B TOIKOBOM cjOBape
T. ®. EbpemoBoit (2000) 3HAUEHMSIM «ITPECTYITHUK» U «yOUiilla» Y JIEKCEMBI 3/100€li TaKKe MTPUIICAHA TIOMETa «yCTap».,
KaK COBpeMEHHOE 3HaueHMe YKa3aHO TOJKOBAaHME «TOT, KTO COBEPIIAET 3/I0ZesTHIE MU CITOCOOeH Ha Heroy. B. B. Jlym-
6yHoBa (2017) ykasbIBaeT, UTO «CJIOBO 3/100eli B 3HAUEHUU “TIPECTYMHUK, “yOmiilia” SIBJSIETCS] YCTapeBIIUMM, VCXOS
M3 Yero MOKHO IPE/IOJIOKUTb, YTO PaHbIlle OHO OBLIO IOPUAMYECKMM TEPMMHOM M CO BPEMEHEM BBIIIO U3 YIIO-
Tpe6yieHMsT Wiv GbUTO 3aMEeHEeHO Ha MHOe, HallpuMep, Ha CJIOBO npecmynHuk». TeM He MeHee TTOHSTHE MPeCTyTUIeHNS
BKJIIOUEHO U B COBpPEMEHHbBIE TPAAMUIIMOHHbBIE ITEPEBOIHbBIE CJIOBAPHBIE COOTBETCTBUSI B HEMEIIKOM U aHTJIMIICKOM SI3bI-
Kax, cp. BHPC: 3n00eii — der Bosewicht, Missetiiter, Verbrecher. IIpy 3TOM 00paTHBbIiT, HEMELIKO-PYCCKMIi IepeBOJ, TIPe/I-
JlaraeTcs ciefyonmii: der Bosewicht — 37100eti, epewHuK, npokasHux; der Missetdter — 3100eli, npecmynHux, epeutHux; der
Verbrecher — npecmyntuk. OHnaitH-cyioBapb BPAC He MpUBOOUT B KAUeCTBE IMEPEBOJHOTO COOTBETCTBMUSI [IJIST JIEKCEMBI
37100eil cylecTBUTeNbHOE criminal, penyaras BapuaHTsl villain, scoundrel v rascal, kotopsie B cioBape BAPC umeroT
clenyrolye coOTBeTCTBUS: Villain — 37100eli, npecmynHux, Hezo0sil, npokasHuk; scoundrel — Hezo0sli, nodney, mep3aseu;
rascal — MoweHHUK, Naym, He200HUK. JIJisT PYCCKOTO SI3bIKA «IPECTYITHUK» U «HETOAsii» / «IMOMJel», a TeM Ooyee
«ITYT» / «IIPOKa3HUK» — 9TO HE CMHOHMMBI. 3/100eeM MOXXHO Ha3BaTh, HAIIpUMep, pa36oifHMKa 1 youiilly (ITOBeCTh
«3amMcKku U3 MEPTBOTO JOMa» BbIOpaHA HAMM MMEHHO IOTOMY, UTO «yOMIICTBO Jjist JJOCTOEBCKOTO — OJMH U3 II€H-
TpajbHbIX MOTMBOB» (By3uHa, 2010, c. 135)), TO eCTbh 4e/l0OBEKA, COBEPIIMBIIETO KpaifiHe TSIKeJIble MPeCTYIIEHUS, TO-
TIa Kak MOWeHHUK — He ybuiilla, a 06MaHIIMK, a NPOKA3HUKOM W NJIYMOM MOXKHO M BOBCE HAa3BaTh MaJIbUMIIKY,
YKpaBIIIEero napy si6JI0K U3 coceIcKoro cana (cp. Kaxoii-mo npoxasnuk Hapucosan kapukamypy (CioBapb CMHOHMMOB...,
2003, T. 3, c. 492) wiu U eedv 3Haem, niym, uem ee npeascmume <...>, mabakepky eii nodapun (CioBapb CUHOHVMOB...,
2003, 1. 3, c. 146)), a TO 1 XKMBOTHOE, KOTOPOE HE MOKET COBEPUIUTDL npecmynjieHue, Tak Kak MmocjiegHee BO3MOKHO
TOJIbKO [IJIS1 UeJIoBeKa, MMeIoIero Ham co6oit 3aKOH, KOTOPBIi OH MOXKeT npecmynums (cp. Kom-Baceka niym, Kom-
Bacwxka eop! (KppuioB U. A. Kot u IToBap. 1813. https://ru.wikisource.org/wiki/Kot_u_IToBap_(KpsiioB))). Tem He Me-
Hee B TeKCTe TO¥1 ke 6aCHM BCTPeuaeM 1 3/100es: «Ax, mol, 00xopa, ax, 3100eli!», / Tym Baceky nosap ykopsem. B TekcTe
TOBECTM «3aMMCKM U3 MEPTBOTO IOMa» CJIOBO 3/100eli BCTPeUYaeTCs! MCKIIOUUTEIBHO 10 OTHOIIEHUIO K ITPECTYITHMUKAM,
OTOBIBAIONIMM HaKa3aHMe B OCTpore. Bce oHM pa36OMHMKY M YOUIALIBI, TTIO3TOMY CYLIECTBUTEIbHOE 37100¢eli Mbl OyemM
paccMaTpuBaTh MPUMEHUTETBHO K MTOHATHUIO ITPECTYTUIEHUS.

ITpuMepsl TIepeBOa pacCMaTPUBAEMbIX CYIIECTBUTEIbHBIX HA aHITIMIACKUI SI3bIK MpeacTaBieHbl B Tabmuie 1,
Ha HeMeLKuii 3bIK — B Tabuie 2.

Ta6auua 1. ITepesod cyujecmeumensHozo «3100eli» U e20 0epusamos Ha AH2ULCKULL A3bIK

OpUTrMHAaI K. TF'apHeTT B. Ikum I. C. dgBapxac

c. 15
KOHEYHO, OCTPOru U cucTeMa

c. 19
Of course, prisons and penal

c. 16
There’s no doubt, of course, that

c. 17
It is acknowledged that neither

HACUJIbHBIX PabOT He UCIIPaB-
JISIIOT TIPECTYITHMUKA; OHU TOJIBKO
€ro HaKa3bIBAIOT 1 oGecneun-
BalOT 06LIECTBO OT AaIbHEN-

mnx HOKY].I.[eHMﬁ 3J104€es Ha
€ro CIIOKOJCTBMe.

servitude do not reform the crim-
inal; they only punish him and
protect society from further
attacks on its security.

prisons and the system of forced
labor don’t reform criminals;
they only punish them and pro-
tect society against further

attempts of these criminals
to threaten its tranquility.

convict prisons, nor the hulks,

nor any system of hard labour ever
cured a criminal. These forms

of chastisement only punish him
and reassure society against

the offences he might commit.

c. 47

9TO0 GBI 3/I01€i, KAKUX MAaJo,
pe3aBIInii XJIaZHOKPOBHO CTapU-
KOB U JIeTe.

c.58-59

He was a criminal such as there
are few, who had murdered old
people and children in cold blood.

c.58
There were few criminals as
ferocious: he had sliced up both

old men and children in cold blood.

c.65

He was a malefactor of a rare
kind, capable of assassinating in
cold blood old men and children.

c. 63

51 HECKOJIBKO JIET IIPOXKUI CPeau
yomiil, pasBPaTHUKOB U OTb-
SIBICHHBIX 3/101€€eB.

c.79
I spent several years among
murderers, profligates and

thoroughgoing scoundrels.

c.78

I lived for several years among
murderers, degenerates, and
monstrous villains.

c. 89-90

During the many years [ have
lived in the midst of murderers,
debauchees, and proved rascals.

c. 88

Pa3 B 3TU 1IepBbie JHM, B OOVH
IUIMHHBIN Beuep, PasiHo U TOCK-
JIMBO Jieka Ha Hapax, s IPOCITy-
IIAJT OZMH M3 TaKMX PACCKa30B U
I10 HEOTIBITHOCTY MPUHSI Pac-
CKa34MKa 3a KAKOro-TO KOJIOC-
CaJIBbHOrO0, CTPAIIHOrO 3/I0fes. ..

c. 111

Once in those early days I spent
a long evening lying idle and
depressed on the plank bed and
listened to such a story, and in
my inexperience

took the storyteller to be a
colossal, hideous criminal...

c. 112-113

Once during these early days,

as I lay idly and miserably on the
plank bed one long evening, [
listened to one of these stories
and because of my inexperience
took its narrator for some
colossal, hideous criminal...

c. 127

During the long evening of one

of the first days of my confine-
ment, I was listening to one

of these conversations. Thanks

to my inexperience I took

the narrator for the malefactor...
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OopuUrnHaui

K. T'apHeTT

B. fIkum

I'. C. dpBapac

c. 139

TT0NOXVM, CKaXXeT KTO-HUOY b,
YTO apeCcTaHT 3JI0/ieii ¥ Hef0-
CTOMH OJIarofestHuii; HO Belb
HeyKeJu e yCyry6IIsiTh HaKkasa-
HJIe TOMY, KOTO y>Ke M TaK KOC-
HYJICSI TIEPCT GOXKMit?

c. 181-182

Someone will say perhaps that the
convict is a wicked man and
does not deserve kindness; but
surely there is no need to double
the sufferings of one who is al-
ready stricken by the hand of God!

c. 182

Someone might say that convicts
are evildoers and don’t deserve
any kindness, but surely there’s
no need to add to the punishment
of those who have already been
touched by the finger of God.

c. 205

Ishall be told convicts are male-
factors, unworthy of compas-
sion; but ought increased severity
to be shown towards him on whom
the finger of God already weighs?

c. 40
A sugen B To60/bCKe 3HaMe-
HUTOrO CBOMMM 3710JeSTHUSIMU

c.50
I have seen at Tobolsk, Kamenev,
a robber famous for his crimes.

c.49
In Tobolsk I once saw the bandit
Kamenev, who was notorious

c.55
Yet I have seen at Tobolsk, Kame-
neff, the brigand, celebrated

...ec/ 6 apecTaHThI JIMIIEHbI
GBI BCSIKOI BO3MOYKHOCTH
MMETb CBOM IEHbIM, OHY WU
cxoaumu 6bl € yMa, I Mepiu
6bl, KaK MyXH <...>, WM, HAKO-
Hell, MyCTUWJINCH GBI B HECJIbI-

...if the prisoners had been de-
prived of all possibility of having
money of their own, they would
either have gone out of their
minds, or have died off like flies
<...>, or would have resorted

...if the convicts had been de-
prived of all possibility of having
their own money, they would
have lost their minds, died like
flies <...>, or committed un-
heard-of atrocities ...

pas6oiiuuka Kamenesa. for his crimes. for his crimes.
c. 66 c. 82 c. 82 c. 92

...if the prisoners had been de-
prived of the opportunity of
possessing something of their
own, they would have lost their
reason, or would have died like
flies. They would have commit-

XaHHbIe 3/10JeVICTBa. .. to incredible violence... ted unheard-of crimes...

O6061MM BapMaHTbI ITepeBO/ia 10 YObIBAHMIO YACTOTHOCTH (B CKOOKAX yKa3aHO KOJIMYECTBO BCTPETUBINMXCS Ba-
PUaHTOB):

- 3J00eli: a) criminal (MpeCcTyIHUK (3[eCh U Aajiee ITepeBOIHbIE COOTBETCTBUS JAHbI COTIACHO caoBapsim BHPC
u BAPC)) (7); b) malefactor (mpecTynmHuK; 6YKB. «IeJIaloIInii 3/10», TO ecThb 3700eli) (3); ¢) scoundrel (Heronsii, mo-
nen) (1); d) villain (Heronsii, mpectynuuk) (1); e) rascal (momeHHuK, wyt) (1); f) evildoer (IpecTYIHMUK, TPELIHNK;
OYKB. «IealoIInii 3710», TO ecTb 37100eti) (1); g) wicked man (y3yanbHOe CJIOBOCOUETaHMUE; GYKB. «3J10i1 UenoBeK») (1);

- 3Ja00eticmeo: a) crime (nipectyrienne) (1); b) violence (Hacunme) (1); ¢) atrocity (kectokocTb) (1);

- 3]100esHue: crime (pectyruierue) (3).

Takum 006pa3oM, B aHIIMIICKOM SI3bIKe 3/100eil — 3TO B TIEPBYIO OUEPeb criminal, 4eJloBeK, COBEPUIMBIIINIA TPECTYIIIE-
HMe B 001IeM cMbIcie (crime), Hacunue (violence), ’keCTOKOCTb (atrocity). B iepeBofax BCTPEUAIOTCS TaKKe KOPHU, 6/T3-
KI€e K PyCCKOMY COUEeTaHUIO KOPHEIT «3/10» + «esaTeNb»: malefactor (OT naT. male — «IU10X0» + facere — «menatb»), evildoer
(aHr. evil — «3710» + do — «fienaTh»). KpoMe TOro, HaXOASITCS CYIIeCTBUTEIbHbIE, KOTOPBIM IPY TIEPEBOJie C aHIIUIICKOTO
SI3bIKA HA PYCCKMIT B CJIOBAPSIX COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI, He 00513aTe/IbHO HAa3bIBAOIIME JIOEi, COBEPIIMBIINX TIKKIE
npectyrieHus: villain, scoundrel, rascal, wicked man. CorlacHO CJIOBapHBIM AAHHBIM, Jiekcema Villain OTHOCUTCST Yaiie
BCeTro K reposiMm KHUT win GuabmoB. CnoBape Collins Online Dictionary ykasbiBaeT Ha TO, UYTO K UeJIOBEKY B peasibHOI
SKM3HM OHa IIPUMeHMMa TaK 3Ke, Kak jekceMa npecmynHuk: someone who deliberately harms other people or breaks the law
in order to get what he or she wants — «TOT, KTO HAMEPEHHO IIPUHOCUT BpeJ JIIOASIM WM HapyllaeT 3aKOH, UTOOBI IIOTYyUUTh
skellaemoe» (3hech U Jajiee, eci He yKasaHo MHOe, TiepeBof, aBTopa ctaThi. — E. 4.). B OkcdhopackoM yueGHOM cioBape
(Oxford Leaner’s Dictionaries) maeTcst uHGOpMaIIMs O IPOMCXOKAEHMM JIEKCEMBI: OT JIaT. Villa — depesHs. Takum 006pa3om,
JIEKCeMa M3HAYaabHO CBSI3aHA C MPECTaBIeHMEM O 37100ee KaK O «KPECTbSIHUHE», «ITPOCTOM MYXKUKEe» (KHU30CTb» KaK
HM3KUI COLMANbHBII CTATyC yenoBeka). Jlekcema scoundrel Tonkyetcst Kak unprincipled dishonorable person, To ecTb «6ec-
TIPVHLIMITHBIN ¥ 6eCUeCTHbIN YeIOBEK» (OTHOCUMTEIBLHO IIPOMCXOKAEHMST B CJIOBapsiX yKasaHo “origin uncertain” — mpo-
MCXOKIEHMEe HeM3BEeCTHO). JlekceMa rascal, cornacHo, Harpumep, cioBapio Macmillan Dictionary, yacto yrorpe6isieTcst
B OTHOILIEHUM JIETEM U KUBOTHBIX (CP. C TEKCTOM 6GacHM KpblsioBa, Te 3100eeM Ha3bIBalOT KOTA). I10 TOBOMY MPOMCXOXK-
IeHust nekceMbl ciioBapb Collins Online Dictionary ykassiBaeT Ha ciegpymwotiee: from Old French rascaille — rabble, perhaps
from Old Norman French rasque mud, filth — «ot crapodpaniry3ckoro rascaille — Tosnmna, cBajka, BEpOSITHO, OT CTApOHOP-
MaHZCKOTO “rpsi3b”». TakuM 06pa3oMm, B aHIIOSI3bIUHBIX JIEKCEMaX, CXOIHBIX C PYCCKUM 37100ell, TOMUMO TPeCTYTUIEHNS,
coOpaHbI TAKKe TIOHSATHS O HEOOPa30BAaHHOCTU U IPyOOCTM («<IE€PEBEHCKOCTI», CP. Villain), a TaKKe 0 «HU3ax 06IIeCcTBa»:
cBasKa —> cb6pox (cp. rascal). [ToMMMO CeMaHTUUYECKOTO KOMIIOHEHTA «IPeCTYIUIeHMe» B aHITIMIICKOe MpeCTaBIeHne
0 3JI0[IEIICTBE BXOMST TaKue KOMITOHEHTHI, Kak 3710 (evil-, male-), HU30cmMb/n00n0CMb/MOoUEHHUYeCM80/06MaH (scoundrel-,
villain-, rascal-), coueTaHme KOMITOHEHTOB NJI0X0li + uesnogek (wicked man).

Ta6anua 2. ITepesod cyujecmeumensHozo «3100eli» U e20 depusamos Ha HemeyKuli 3K

OpUTrMHaI E. K. Paszun A. dimmac6epr I. Penp

c. 15

KOHEeUYHO, 0CTPOry 1 cucTeMa
HAaCWIbHBIX paboT He UCIIpaB-
JISIIOT MPECTYIHMKA; OHU TOJIbKO

c.23

Daf$ das System der Gefangnisstra-
fe und die Zwangsarbeit keinen
einzigen Verbrecher bessert, ist

c. 27

Natiirlich haben die Gefiangnisse
und das System der Zwangsar-
beit nicht die Wirkung, den

Die Zuchthéduser und das System
der Zwangsarbeit bessern die
Verbrecher natiirlich nicht; sie

€ro HaKa3bIBAIOT 1 obecmeun-
BalOT OGLIECTBO OT JaJbHEe-

11170.¢ nogyn_leum}i 3j10nes Ha
€ro CIIOKOJiCTBMe.

wohl selbstverstdndlich: sie ,be-
strafen” ihn nur und sichern die
Gesellschaft vor weiteren An-
schlidgen des Bosewichts auf ihre
Freiheit und ruhige Sicherheit.

strafen sie nur und schiitzen die
Gesellschaft vor ferneren Atten-
taten des Verbrechers auf ihre
Sicherheit.

Verbrecher zu bessern; sie be-
strafen ihn nur und sichern
die menschliche Gesellschaft
vor weiteren Attentaten des
Bosewichts auf ihre Ruhe.

c. 47

9TO0 GBI 3/I01€i1, KAKUX MAaJIo,
pe3aBIInii XJafHOKPOBHO CTa-
PUKOB U JieTeit.

c. 64

Es war ein Verbrecher, wie es
deren nicht viele gibt, einer, der
kaltblutig Greise und Kinder
mordete.

Er war ein Unmensch, wie es

ihrer wenig gibt, der kaltbliitig
Greise und Kinder abschlachtete.

c. 82-83

Er war ein Bosewicht, wie es
ihrer wenige gibt, ein Verbre-
cher, der kaltblutig Greise und
Kinder mordete.
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OopuUrnHaui

E. K. Pa3un

A. dimmac6epr

I. Penb

c. 63

51 HECKOJIBKO JIET IIPOKUI
cpeny y6umiil, pa3sBpaTHUKOB
¥ OTBSIBIEHHBIX 3JI0[I€€B.

c. 84
Ich habe lange Jahre unter Mor-
dern, Wolliistlingen und den

abgefeimtesten Spitzbuben
gelebt.

Ich habe mehrere Jahre unter
Mordern, Wiistlingen und den
schlimmsten Verbrechern zuge-
bracht.

c. 111-112

Ich habe mehrere Jahre lang
unter Mordern, Wiistlingen
und Bosewichten schlimmster
Art gelebt.

c. 88

Pa3 B 3T 1epBbIe JHU, B OAUH
IUTMHHBIIT Beyep, TPas3gHo

¥ TOCK/IVBO JIeXa Ha Hapax,

ST TIPOC/TYLIAN OMH U3 TaKMUX
PaccKasoB ¥ [0 HEOIBITHOCTH
IPUHSII PACCKA3YMKa 32 KAKO-
ro-TO KOJIOCCAIbHOIO, CTPAI-
HOTO 371016€s...

c. 116-117

Einmal horte ich — es war in den
ersten Tagen an einem langen
Abend -, als ich miifSig und in
quélenden Gedanken auf der Prit-
sche lag, eine von solchen Erziah-
lungen mit an und hielt in mei-
ner Unerfahrenheit den Erziah-

ler fiir einen aufRergewo6hnli-
chen, schrecklichen Bésewicht.

c. 139

TTon103KUM, CKaskeT KTO-HUGYAD,
YTO apeCcTaHT 3JI0feii ¥ Hef0-
CTOMH OJIarofestHuii; HO Belb
HeyyKeJu e yCyry6IisiTh HaKkasa-
HJie TOMY, KOT'O y)Ke ¥ TaK KOC-
HYJICSI IEPCT GOXKMIA?

In dieser ersten Zeit bekam ich an
einem langen Abend, als ich mii-
3ig und traurig auf meiner Prit-
sche lag, eine solcher Erzdhlungen
zu horen und hielt den Erzihler
infolge meiner Unerfahrenheit

fiir einen schrecklichen, unge-
heuerlichen Verbrecher.

c. 157

Ich lag einmal in diesen ersten
Tagen an einem langen Abend
miiflig und melancholisch auf
der Pritsche, horte eine derartige
Erzéhlung mit an und hielt aus
Unerfahrenheit den Erzihler
fiir einen kolossalen, schreck-
lichen B6sewicht.

c. 186

Man wird vielleicht einwenden, der
Arrestant sei ein Verbrecher, ein
Bosewicht, und habe Wohltaten
nicht verdient. Aber sind wir denn
wirklich befugt, die Strafe eines
Menschen noch zu verschirfen,

den Gottes Finger schon beriihrt hat?

Vielleicht wird jemand einwenden,
dafd der Arrestant ein Bosewicht
ist und keine Wohltaten ver-
dient; darf man aber die Strafe fiir
einen Menschen vergréfSern, der
schon ohnehin vom Finger Gottes
getroffen ist?

c. 248

Es wendet vielleicht jemand ein,
der Strifling sei ein Bosewicht
und einer Wohltat nicht wiir-
dig; aber darf man denn jeman-
dem die Strafe verdoppeln, den
auch so schon der Finger Gottes
angeriihrt hat?

c. 40
S Bupgen B To601bCKe 3HaMe-
HUTOr0 CBOVIMU 3/I0IeSTHUSIMU

c.55
Ich habe in Tobolsk den beriich-

tigten Verbrecher Kiamenjeff

Ich sah zu Tobolsk den wegen
seiner Verbrechen beriihmt ge-

c.71
Ich habe in Tobolsk den durch

seine Ubertaten beriichtigen

...ec/M 6 apecTaHThI JIMIIEHBI
6bLIM BCSIKOI BO3MOYXKHOCTH
MMETb CBOY JI€HbIM, OHYU UIIU
cxoauu 6bl € yMa, I Mepiu
6blI, KaK MyXH <...>, WM, HAKO-
Hell, MyCTUJINCH GbI B HEC/IbI-
XaHHbIE 3/I0AENCTBa...

...hidtten die Straflinge keine Mog-
lichkeit gehabt, ihr eigenes Geld
zu besitzen, so waren sie entweder
irrsinnig geworden, oder sie wéaren
wie die Fliegen gestorben <...>
oder, schlielich, sie hitten un-
erhorte Verbrechen begangen...

...daR die Arrestanten, wenn sie
keine Moglichkeit hitten, eigenes
Geld zu besitzen, entweder ver-
riickt geworden oder wie die Flie-
gen gestorben wiren <...> oder
schlieSlich unerhérte Verbre-
chen begangen hitten...

pas6oiiuuka Kamenesa. gesehen. wordenen Raubmorder Kamenew. | Rduber Kamenew gesehen.
c. 66 c. 88 c. 116-117

...wdre den Stréflingen jede
Moglichkeit benommen gewe-
sen, eigenes Geld zu besitzen, so
wiirden sie entweder den Ver-
stand verloren haben oder <...>
wie die Fliegen dahingestorben
sein, oder endlich die unerhor-
testen Ubeltaten begangen
haben...

BapuaHTsI ItepeBoza Mo yObIBAHUIO YACTOTHOCTH:
- 3n00eli: a) der Bosewicht (3nmogeit, TpeliHUK, TPOKa3HUK) (9); b) der Verbrecher (mpecTynHuKk) (6); c) der Spitz-
bube (030pHUK, TUTYT, MOmeHHMUK) (1); d) der Unmensch (u3Bepr, uynosuiie) (1);
- 3n0deiicmeo: a) das Verbrechen (npectyruienne) (2); b) die Ubeltat (pectynienue, snofesHue; 6yKB. «3710e

neiictBue») (1);

- 3n0deaHue: a) das Verbrechen (1); b) die Ubeltat (1); 06a BapuaHTa COBITafAIOT C TIEPEBOIAMM JIEKCEMbI 37100€LiCmeo.

B HemeIKOM s13bIKe HabI0aaeTcst 60bIlast TEHOEHIMS K OTOKIECTBIEHUIO 3/100es1 U 3/100esHUSL UMEHHO C npecmyn-
HUKOM VI npecmynieHuem: ODHUMMU 13 Hanbosiee YaCTOTHBIX IIEPEBOIHBIX BAPMAHTOB SIBJISTIOTCSI COOTBETCTBEHHO der Ver-
brecher n das Verbrechen. B KauecTBe ApPYIMX SKBMBAJE€HTOB MbI BCTpeuaeM JiekceMbl der Bosewicht, der Unmensch
u der Spitzbube, a myia 3n00esHus — die Ubeltat. IHTepecHbIM B Psifly BapMAaHTOB MEPEBOIA JIEKCEMbI 3/100ell TIPe/ICTaBIIs-
eTcs cylecTBuTebHoe Unmensch, o6pasoBaHHOe TPy IOMOIIIM TTPUCTABKY UN- TI0 TO skKe MOJIeNM, UTO ¥ aHTOHMMMUe-
ckue napbl Wetter — Unwetter (nozoda — Henozoda), Geduld — Ungeduld (mepnenue — HemepneHue). Unmensch — 3T0 yke He-
YeJIOBEK, TO eCTh «ObIBIINMIT» YeTOBEK, TIOTEPSBIINIT CBOV TIOMOKUTETbHbIE MOPa/IbHbIE KaueCcTBa, COBECTh, HPABCTBEH-
HOCTb, OT/INYAIOIINE €r0 OT JKMBOTHBIX (CP. C aHII. wicked man — «37101i uesioBeK»). CyllecTBUTeIbHOE Spitzbube KakeTcst
«MSITKMM>» [IJIst 0003HaUeHMs YeIoBeKa, TBOPSIIETO 3/10 U TipecTyrieHus. Ounaiii-cioBapb BHPC maet aToit iekceMe Ba
TonkoBaHyst: 1. O30pHMK, TIIYT. 2. MOLIEHHNUK, KXy/IUK (Cp. ¢ aHII. scoundrel, rascal). Jlekcema der Ubeltiter — TOT, KTO
TBOPUT WIM COTBOPMII 3710 (TaKke TIOMOpGEMHOe COOTBETCTBME pycckomy 3i100eil: Ubel — «3no» + Titer — «IesATeNb»).
OcHOBa -bds(e)-, SIBJISIONIASICS OMHUM 13 CaMbIX YaCTOTHBIX COOTBETCTBMIT PYCCKOMY CJIOBY 3710, BCTPEYAETCS B IEPEBOI-
HOM BapuaHTe Bosewicht. [lns nexcemsl der Wicht mbl Haxogum B BHPC ciienytonive BapuaHTbI iepeBoga: 1. CyiecTso,
cozganue. 2. (pasr.) Mablll, Masbli, rapeHb. 3. (pasr.) Heropsii. OHaiiH-cioBapb HeMelKoro si3bika DWDS nipeno-
CTaBJIsIeT CJieAyloliye cBeleHMsI O TPoUCXokaeHuu cnoBa der Wicht: ‘kleines Wesen, Kobold, charakterloser Mensch’ («ma-
JIEHbKOE CYIIECTBO, KOOOJIb], GecxapakTepHbIil UeloBeK»); ‘Ding, Ddmon, Wesen, Sache’ («CyiecTBo, eMOH, CYIITHOCTb,
Belllb»). [Iy1g koMmmosuta Bosewicht Haxogum Tam xe: ‘boser, heimtiickischer Kerl” («311071, KoBapHbIit TapeHb»); ‘Verachteter
und verdchtlicher Mensch’ («1ipe3upaeMblii U Ipe3peHHbII UeJIOBEK»). JIeKceMa CBsI3aHa, C OJHOI CTOPOHBI, C TIOHITHEM
«MaJIeHbKOe (Cp. BbIllle “HM3K0e”) CYIIeCTBO», C IPYTrOil CTOPOHBI, CPeIy YCIOBHO SKMBBIX OOBbEKTOB B CBSI3U C HeIi YIT0-
MWHAIOTCSI THOMBI, KapJIMKi, KOOOIbIbI U Jaske MEMOHBI, a B OTHOIIEHUY K UeJIOBEKY JIeKcemMa YIIOTpebsieTcs ¢ rmoMe-
TOVI «1mpe3p.» (T. e. Wicht — cyiecTBO HEGOMbINOE, HEMTPUITHOE, HEJOOpOe, Mpe3upaemMoe, a B coueTanmm Bisewicht —
emnié u 3noe). Takum 06pasoM, MOMUMO CEMAHTUUECKOTO KOMIIOHEHTa «IIPeCcTyIieHre» B HeMelKoe IpelCTaBIeHie
0 37100eiicmee BXOAST KOMITOHEHTbI 3710 (bdse-, iibel-), HU30cmy/nodnocms/moueHHuU1Uecmeo/ooman (spitzbub-), couetaHue
KOMITOHEHTOB 1/10X0li + uenosex (Unmensch).
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Ha ocHoBe Tabsui 1-2 MOKHO Ha6II0AaTh TOT GaKT, YTO PYCCKOE MOHSITHUE 3/10, BXOMSIIEE B COCTAB CYIIECTBMU-
TeJIbHBIX 37100eil, 37100es1HuUe U 3/100elicm80, I B aHTJIMIICKOM, ¥ B HEMEI[KOM SI3bIKax pa3fessieTcs Ha «IIOJBUABI» 3J1a:
MpecTyIieHre, o6MaH ¥ MOIIEHHMYECTBO B 000MX SI3bIKAX, YeJI0BeUYecKast HU30CTb ¥ MPUHAJIEXHOCTh K HM3aM 00-
L[EeCTBA B aHIVINIICKOM SI3bIKE U 6€CUeI0BEUHOCTD M MEJIKOCTh — B HEMELIKOM.

3ak/IloueHue

TMoaBost UTOTM PabOThI, MOKHO CIeIaTh CAeAyIole BbIBOAbI. Ha 0CHOBe MeTOo/ia CIUIONIHOM BHIOOPKM MbI BbI-
eI BCE CJTyYay BXOKIEHMS B OPUTMHAIbHBIN PYCCKOSI3bIUHBIN TEKCT JIEKCEMBI 3/100eli ¥ ee IepuBaTOB 3/100eli-
CmMeo U 3100esHuUe.

Tpy TOMOIIY CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEILHOTO METO/IA B IIECTM aHIIMICKMUX Y HEMEIIKUX IepeBofax MOBeCTH
ObUTM HalieHbl BCE COOTBETCTBMS YKa3aHHBIM KOHTEKCTaM, UTO MMO3BOIMIIO HAM MPUIATH K TTepeUMCAeHHbIM HMKe
3aK/TIOUEHMSIM |

1. 3HaueHMe PYCCKOI JIeKCeMBbI 3/100eli CBSI3aHO C TOHSTHEM <«IIPECTYIUIEHME», XOTS B 3TOM 3HAUEHUM CJIOBO
(bUKcUpyeTCsT B COBPEMEHHBIX CIOBapsIX C IOMETOi «yCcTapeBilee». BXxoasias B COCTaB JIEKCEM OCHOBA -3/10- aKTya-
JIU3YeT MOHMMAaHMe 3/1d KaK MPUUYMHEHHOTO Bpea.

2. JlekceMbl, COOTBETCTBYIOIIME TTOHSITUSIM <«IIPECTYIIEHME» U «IIPECTYITHUK», IBJISIIOTCS Haubosiee YaCTOTHBIMU
BapMaHTaMM [Jis [IepeBO/Ia PYCCKOTO CYIEeCTBUTEIBHOTO 3/100€li 1 er0 IepuBaTOB 3/100€liCinéo U 37100esHuUe B aHTJINA-
CKOM ¥ HEMEIIKOM SI3bIKaX.

3. IlepeBomHbIE SKBMBAIEHTHI, HE CBSI3aHHbIE C IIOHATHEM IIPECTYIIEHNS, M B aHIJIMIICKOM, M B HEMELIKOM SI3bI-
Kax BK/IIOYAIOT B Ce6s CaeAylone ceMaHTUUYeCKie KOMIIOHEHTbI (QHTIMICKMIT SI3bIK / HEMEIKMIi s13bIK): 3710 (evil-,
male- / bose-, iibel-), Hu30cms/nodnocms/MouwieHHUUeCm80o/00maH (scoundrel-, villain-, rascal- / spitzbub-), coueTaHue
KOMITOHEHTOB n/10x0ii + uenosek (wicked man / Unmensch). B aHTJIMIICKOM SI3bIKE OTAEIbHO MOKHO OTMETUThH KOMIIO-
HEHT «IIPUHAAJIEKHOCTh K HM3aM 001ecTBa» (BK/IIOUEHHbI B JieKceMbl rascal u villain), a B HEMEIIKOM — «MEJIKOCThb»
(BTOpas yacTh KOMIo3uTa Bosewicht).

B KauecTBe MMepCIIeKTMB MCCIeI0BaHUI MOKHO YKas3aTh Ha BO3MOKHOCTh M3YUeHMs CXOACTB M pas/inumii Habopa ce-
MaHTUYECKMX KOMITOHEHTOB B TI€PEBOIHBIX COOTBETCTBUSIX APYTUM PYCCKMM KOMITO3UTHBIM JIEKCEMaM C KOpHEM -3/1-,
TaKMM KaK 3/10yMblUlIEeHHUK, 310padcmao, 310ynompebJieHue v Ip.
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